
PAL

da, /  lança —», Arnau d ’Erill (BABL  xxix, 216.125).
O n  e l  s i g n i f i c a t  p r e c í s ,  m é s  q u e  l a  p a l i s s a d a  o  p a l e n c  

m a t e i x ,  p o t s e r  s e r à  ‘ a r t  d e  c o m b a t r e  d i n s  p a l e n c  o  

l l i ç a ’; i  a d m e t e m  l a  p o s s i b i l i t a t ,  q u e  c e r t a m e n t  n o  a s ­

s e g u r o ,  q u e  s i g u i  p r e c i s a m e n t  a q u e s t a  a c c .  l a  q u e  v a g i  5  

a c t u a r  d ’i n t e r m e d i a r i  c a p  a  l ’a c c .  m o d e r n a  d e  ‘l l i s a d a  

d e  c o p s ,  f a r t  d e  l l e n y a ’; m e n y s  p r o b a b l e ,  p e r ò ,  e m  

s e m b l a  e n c a r a  l a  p e n s a d a  d ’A m .  C a s t r o ,  q u e  r e p o r t o  

e n  e l  DCEC/DECH  ( P A L O ,  n .  7), a l · lu s ió  a  J. d e  l a  

P a l i s s e ,  i  t a m b é  e m  c o s t a  d e  c r e u r e  e n  u n a  d e r i v a c i ó  10  

d e l  c a s t .  palo e n  e l  s e n t i t  d e  ‘ b a s t o n a d a ’,  a c c .  e s t r a n y a  

a l  c a t . ,  c a r  a l  c a p d a v a l l  e l  c a s t .  paliza n o  e s  d o c u m e n t a  

f i n s  a l  Quixot. P e r  a  l ’e q u i v a l e n t  e n  m o s s à r a b  p o r t u ­

g u è s  v e g .  BALISAJ
S e n s  d u b t e  e n  a q u e s t a  a c c .  e n  c a t .  c e n t r a l  d i e m  15  

pdljsd, i  s o v i n t  s ’h a  d i t  q u e  a q u e s t a  ll c o n s t i t u e i x  u n  

s i m p l e  b a r b a r i s m e ,  i  q u e  h e m  d e  d i r  palissa ( e l  f e t  

é s  q u e  e n  c a t a l à  n o  e s  d i u  a i x í ) :  o p i n i ó  q u e  v a  s u s ­

t e n t a r  c o m  a  e v i d e n t  C a r l e s  S o l d e v i l a  e n  u n  d e l s  s e u s  

b r i l l a n t s  Fulls de Dietari, d e  c .  1925-30; p e r ò  F a b r a ,  20  

q u e  t a n  s o v i n t  s e  l ’e s c o l t a v a  i  h i  c o i n c i d i a ,  h i  f é u  

a q u e s t a  v e g a d a  e l  s o r d ,  i  s e g u í  p o s a n t  pallissa e n  d i ­

v e r s o s  p a s s a t g e s  d e l  DFa. T e n i a  l e s  s e v e s  r a o n s  p e r  n o  

f e r - h o ?  D e v i a  t e n i r - n e  a l g u n a :  s i  m é s  n o ,  j a  v e i e m  q u e  

M u n t a n e r ,  s e g o n s  C a s a c . ,  p o s a  pallissada a m b  ll ( t r e s  25  

v e g a d e s ) .  D e  t o t a  m a n e r a  n o  h i  d e u  h a v e r  u n a  m e r a  

c o n f u s i ó  v u l g a r  d e  p a r ò n i m s  a m b  pallissa ‘p a l l e r  d e  

g r a n e r  e t c . ’,  e n t r e  a l t r e s  r a o n s  p e r q u è  s i  n o  m ’e n g a n y o  

t a m b é  h o  d i u e n  a m b  /  a  l e s  I l l e s  ( « l i  d o n à  u n a  b o n a  

pallissa» ,  A r x .  L l .  S a l v a d o r ,  208, e l  q u a l  e n  l e s  s e v e s  30  

c o n t a l l e s  m a l l o r q u i n e s  g a s t a  y = yl p e r t o t ) ,  i  a l l à  e l  

n o m  d e l  d i t  p a l l e r  c r e c  q u e  é s  ( c o m  a  d e r i v a t  d e  paia), 
pahissa. L a  g r a f i a  pallissada d e  M u n t a n e r ,  n o  a p l i c a d a  

a  c a p  b a t u s s a  n i  b a t u d a ,  s i n ó  a  l a  t a n c a  s e m b l a  i n d i c a r  

q u e  l a  r a ó  d e  l a  l l  e s t à  e n  a q u e s t a  i  n o  p a s  e n  r e s  d e  35  

b a s t o n e i g .  L a  - l l -  p r o b a b l e m e n t  s ’h i  p r o p a g à  d e s  d ’a n ­

t i c  s o t a  l a  i n f l u è n c i a  d e l  q u a s i  s i n ò n i m  lliça i  p o t s e r  

t a m b é  l ’a l t r e  q u a s i - s i n ò n i m  vall m .  v a l l u m , a m b  e l  

q u a l  e l  v e i e m  c o m b i n a t  p e r  M u n t a n e r  ( l . a  c i t a ) .  S e m ­

b l a  q u e  j a  e n  e l  S .  x v  p e r c e b i a  E r i l l  e l  c a r à c t e r  i n t e r -  40 

d e p e n d e n t  d ’a q u e l l s  m o t s ,  q u e  a p a r i a  e n  r i m a .

C r e c ,  d o n c s ,  q u e  h e  d e  r e b u t j a r  l ’a f i r m a c i ó  q u e  e m  

c o m u n i c a  u n  v a l .  ( c .  1955) « pallissa c a s t e l l a n i s m e  i n ­

a d m i s s i b l e  q u e  e l  F a b r a  u s a  e n  m o l t e s  d e f i n i c i o n s » ,  l a  

q u a l  s i  d e  c a s  s ’a p l i c a r i a  a  l a  f o r m a  palissa r e g i s t r a d a  45  

p e l s  d i c c s .  v a l .  ( « paliça: t u n d a  d e  p a l o s » ,  E s c r i g  1851, 
d i c c .  M G a d e a ;  L a b . ,  palissa ‘ t u n d a ’ d i s t i n g i t  d e  pallis­
sa ‘ p a j a r ’,  1840, p e r ò  r e c o r d e m  q u e  L a b è r n i a  e r a  d e l  

M a e s t r . , 2  i  t r a d u e i x  e n  e l  d i c c .  c a s t . - c a t .  paliza p e r  ba­
tan, q u e  s e g o n s  AlcM  e n  a q u e s t a  a c c .  é s  m o t  d e l  M a e s -  50 

t r a t ,  C a s t P n a .  i  c a t .  o c c i d ) .  Apallissar [ DOrt. ] ;  R e n a t  

( « E l  C a m í » ,  14-IV-1934) o p o s a  v a l .  apalissar a  -Hissar 
d e l  P r i n c i p a t .

Palet: s’havia usat com a arma, com ens confirma 
CaCandi (MiscHiCat. II, 155), però d ’altra banda 55  

s’usava per a un joc: podem imaginar, doncs, que es 
tractés d ’un fust més aviat petit, eventualment usable 
com a arma, però no tan gros ni poderós que fes pe­
rillós el joc. En les bregues contra el batlle concussio- 
nari i tirànic P. de Palau (1295-99), a «Llorenç els fu- 60

gitius de Camarasa se dedicaren a una vida vagabun­
da: poc se recataven y a la plaça se’ls veya» jugar a 
això, «stabat in platea et ludebat ad paletum» (p. 376) 
als daus i a un joc de pedres (p. 377).

Aques joc també s’ha practicat a tot França des d’an­
tic [1375, Französisches Etymologisches Wörterbuch 
vii, 478M9ss.] i sobretot a Provença [S. xv], on en­
cara se’n parla molt: «Lou Diable - - - i ’ à milanto an 
que fai rampèu a Diéu -- - /  Jougavon, dison, i palet; /  
e se quaucun lou vòu pas crèire /  au Leberoun pòu 
a n à v è ire /la  p è iro  tracho per Satan», Nerto, pròl., 
v. 92; amb nota de Mistral: «dans plusieurs localités 
de Provence, particulièrement dans la montagne du 
Leberoun, près Robion (Vaucluse), des roches déta­
chées, ou d’anciens dòlmens, portent le nom de Palet 
dóu Diable --- partie de palet qui aurait eu lieu entre 
Dieu et Satan, au commencement du monde». També 
hi ha dòlmens anomenats Palet del Dimoni o d. Diable 
a muntanya del N. del Princ., i també allà es conta 
aquella llegenda. És clar que el fet d’atribuir-ho al 
Gran Malvat, fa que el poble magnificant les coses, 
exageri la grandària de les pedres usades en el joc 
fabulós.

Sembla, doncs, que els «palets» usats en el joc, que 
en el S. x m  devien ser de fusta, després, per fets d’his­
tòria ergològica o folklòrica, van ser substituïts per 
un estri de forma i grandària no gaire diferent, però 
ara de pedra. Aquí pot trobar-se l ’explicació del mot 
palet, per a ‘còdol’ de forma allargada. Ja a princ. del 
S. xvii era això i no era massa gros, com sigui que es 
podia llançar una mica lluny: hi havia tanta boira que 
«a un tir de palet no s’afigurava una persona» ens con­
ta de l ’Alt Empordà Jer. Pujadas l ’any 1601 (Dietari 
i, p. 398). Predomina molt l ’aplicació als còdols dels 
corrents d ’aigua: «La vila consisteix ab un carrer molt 
llarc, y lo empedrat de ell, per ser de palets de riera 
ab mescla de pedres fogueres, lastiman poc o molt los 
peus» conta d ’una població mitjana, no gaire llunyana 
de Bna., el B. de Maldà, fi S. xvm  (Excursions, p. 91); 
«Vergers, palaus y llotjes són boques de Vesuvi /  — /  
sos fills, quan s’en adonan, lluytant ab lo diluvi /  — /  
y a raig a raig, Alcides de més aprop sent ploure /  
palets que servirian per moles de molí, /  y bromereig 
y tràngol darrera seu remoure /  y estendre per garfir- 
lo llurs brassos de rampí», Atl. vi, lòb. També «galet 
aplati» en parlars provençals i francoprovençals {FEW 
vn, 478&26ss.).

Crec, doncs, que és així com s’explica la derivació 
etimològica de palet com a nom d’una mena de roc: 
algun paral·lelisme semàntic que ens guia en direcció 
força semblant es pot trobar en el cast. china/chinita 
(DECH ii, 361M4); mentre que hem de pendre escép- 
ticament la considerable semblança amb el gall. pelou- 
ro «canto rodado» {Rom. vi, 74), la -l- del qual supo­
sa -ll- i el sufix té aires pre-romans. Palet amb aquest 
sentit no és sols del cat. or. i dels Pirineus {Palet de 
Rotlan = Maça de Rotlan), sinó també del cat. occiden­
tal, fins al Baix Segre (Aitona, 1935) i Priorat {palçt 
o codolell, Gratallops; palçt o codovell, Torroja; però 
ja no marquet, com en pobles veïns, 1936).
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